
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  
    


    A


    
      
        	aalen Vb vyvalovat se (na posteli ap.), válet se (na pláži ap.), rozvalit se sich in der Sonne aalen vyvalovat se na slunci
      

    


    
      
        	Aas s (~es, ~e/Äser) (hanl.) mrcha, potvora (o člověku) (neform.) Du bist ein Aas auf der Bassgeige! Ty jsi mrcha! kein Aas ani noha (nikdo) Es ist noch kein Aas da. Není tady ještě ani noha.
      

    


    
      
        	ab Adv Ab! Padej!, Hybaj!, Utíkej!
      

    


    
      
        	abasten Vb (neform.) mit etw. mordovat se, lopotit se s čím sich einen abasten nadřít se (s těžkou bednou ap.)
      

    


    
      
        	abbetteln Vb j-m etw. vyžebrat co na kom, vyškemrat co na kom der Mutter Geld für ein Eis abbetteln vyškemrat u matky peníze na zmrzlinu
      

    


    
      
        	abblasen Vb (bläst ab, ie, a) odpískat, zrušit (akci ap.) Das Konzert wurde abgeblasen. Koncert byl odpískán.
      

    


    
      
        	abbleiben Vb (ie, i. ie) (hl. NoD) trčet Wo ist er abgeblieben? Kde trčí?
      

    


    
      
        	abblitzen Vb (i.) bei j-m mit etw. pohořet, nepořídit, nepochodit s čím u koho j-n abblitzen lassen odpálkovat koho, dát komu košem/kopačky Mit dem Vorschlag ist er bei dem Chef total abgeblitzt. Totálně u šéfa s tím návrhem pohořel.
      

    


    
      
        	abbrechen Vb (bricht ab, a, h./i. o) sich einen abbrechen přetrhnout se sich keinen abbrechen nepřetrhnout se (nebýt příliš pilný)
      

    


    
      
        	abbrennen Vb (brannte ab, h./i. abgebrannt) abgebrannt sein nemít ani vindru, být švorc
      

    


    
      
        	abbrummen Vb odkroutit si, odsedět si (trest ap.)
      

    


    
      
        	abbusseln Vb (hl. ÖrD) zlíbat, zhubičkovat
      

    


    
      
        	abdrücken Vb vysolit (tisícovku ap.) Pro Semester kannst du gut 750 Euro abdrücken. Za semestr vysolíš klidně i 750 euro. j-m die Luft abdrücken přivést koho na buben (zruinovat)
      

    


    
      
        	Abend r (~s, ~e) (neform.) Er kann mich am Abend besuchen. Ať mi dá svátek/pokoj!, Nejsem na něj zvědavý/zvědavá!
      

    


    
      
        	ABF e nejlepší kamarádka Abk. für allerbeste Freundin
      

    


    
      
        	abfahren Vb (fährt ab, u, h./i. a) 1 (neform.) j-n odbýt koho Fahr ab! Odprejskni! 2 (neform.) mit j-m být hotov jedna dva s kým 3 vyjezdit (týdenní jízdenku ap.) 4 auf j-n/etw. být zblázněný do koho/čeho Er ist auf sie total abgefahren. Je do ní totálně zblázněný.
      

    


    
      
        	abfeiern Vb (slang.) vzít si náhradní volno
      

    


    
      
        	abfertigen Vb j-n mit etw. odbýt koho čím Er hat mich ganz schnell abgefertigt. Rychle mě odbyl.
      

    


    
      
        	abfieseln Vb rozprášit, vyřadit (vysoko porazit), přejet koho Deutschland fieselte das Team aus Italien ab. Německo přejelo tým z Itálie.
      

    


    
      
        	abfrieren Vb (o, h./i. o) sich einen abfrieren promrznout na kost
      

    


    
      
        	abfüllen Vb opít, nalít (kamaráda ap.)
      

    


    
      
        	Abgang r (~(e)s, -ä-e) einen Abgang machen dát si odchod, vypadnout (neform.) einen Abgang kriegen (mimovolně) ejakulovat
      

    


    
      
        	abgaunern Vb (hanl.) j-m etw. pumpnout, obrat, ošidit koho o co (o peníze ap.)
      

    


    
      
        	abgedreht Adj potrhlý, praštěný, střelený, ztřeštěný (nápad, člověk ap.)
      

    


    
      
        	abgedroschen Adj omletý, otřepaný, otřelý (fráze ap.) Das Thema ist schon längst abgedroschen. To je stokrát omleté téma.
      

    


    
      
        	abgefahren Adj skvělý, super, fakt/dost dobrý (hudební skupina ap.)
      

    


    
      
        	abgefeimt Adj (hanl.) vyčůraný, fikaný (darebák ap.)
      

    


    
      
        	abgefuckt [ˈapgəfakt] Adj (zhrub.) zmrdaný, pojebaný, zasraný (negativní hodnocení) ein abgefucktes Leben zasraný život
      

    


    
      
        	abgegriffen Adj (hanl.) otřepaný (fráze ap.) Der Satz ist abgegriffen. To je otřepaná fráze.
      

    


    
      
        	abgehen Vb (ging ab, i. abgegangen) (neform.) j-m geht einer ab kdo má poluci
      

    


    
      
        	abgeklappert Adj (neform. hanl.) 1 ojetý, otřískaný (herka, psací stroj, auto ap.) 2 otřepaný (fráze ap.), ohraný (šlágr)
      

    


    
      
        	abgelumpt Adj oškubaný, orvaný, potrhaný (oblečení ap.)
      

    


    
      
        	abgeschlafft Adj utahaný, vyřízený (o člověku)
      

    


    
      
        	abgetakelt Adj (neform. hanl.) vyžilý, opotřebovaný, sešlý (o člověku)
      

    


    
      
        	abgewichst Adj (neform.) 1 uštvaný, vyplivnutý 2 povadlý, scvrklý (penis)
      

    


    
      
        	abgewöhnen Vb Das ist zum Abgewöhnen. Je to k nevydržení/hrozný/neúnosný.
      

    


    
      
        	abgondeln Vb (i.) vypařit se, vyklidit pole
      

    


    
      
        	abgöttisch Adj Ich liebe dich abgöttisch! Šíleně tě zbožňuju!
      

    


    
      
        	abgrasen Vb etw. nach j-m/etw. prolézt, proslídit, prohledat co kvůli komu/čemu Ich habe schon alles abgegrast, aber nichts gefunden. Už jsem prolezl všechno, ale nic nenašel.
      

    


    
      
        	abgucken Vb (bei) j-m odkoukat, pochytit od koho
      

    


    
      
        	abhaben Vb (hat ab, hatte ab, h. abgehabt) (neform.) einen abhaben mít opičku (být opilý) (neform.) einen abhaben nebýt normální, nemít všech pět pohromadě
      

    


    
      
        	abhauen Vb (haute ab/ hieb ab, i. abgehauen) (neform.) vypadnout, zmizet, zdejchnout se, zdrhnout (z domu ap.) Hau ab! Vypadni!
      

    


    
      
        	abhungern Vb shodit, zchudnout (hladověním) Sie hat 3 Kilo abgehungert. Shodila 3 kila.
      

    


    
      
        	abkacken Vb (zhrub.) 1 vysrat se 2 posrat se, podělat se (selhat) Meine Festplatte ist abgekackt. Posral se mi harddisk.
      

    


    
      
        	abkanzeln Vb zdrbat, sjet (vynadat)
      

    


    
      
        	abkassieren Vb j-n zkasírovat, zkásnout koho Gäste eines Restaurants abkassieren zkasírovat hosty restaurace
      

    


    
      
        	abklopfen Vb 1 vymetat (hospody ap.) 2 etw. auf etw. proklepnout (si), (z)kontrolovat co
      

    


    
      
        	abknallen Vb (neform. hanl.) odprásknout, odbouchnout (chladnokrevně zastřelit)
      

    


    
      
        	abknapsen Vb uškudlit (si), oddělat (si), dát (si) stranou (část peněz ap.)
      

    


    
      
        	abknutschen Vb (neform., obv. hanl.) olizovat, ocucávat (líbat) Sie knutschten sich im Hausflur ab. Olizovali se v domovní chodbě.
      

    


    
      
        	abkochen Vb (sport. slang.) shodit, vypotit (přebytečná kila ap.)
      

    


    
      
        	abkönnen Vb (kann ab, konnte ab, h. abgekonnt) (hl. NoD) 1 j-n/etw. vystát, strpět koho/co Den kann ich nicht ab. Toho nemůžu ani cítit. 2 vydržet, snést Es ist unglaublich, was die alles abkann. Je neuvěřitelné, co všechno snese.
      

    


    
      
        	abkratzen Vb (i.) (zhrub.) chcípnout (zemřít)
      

    


    
      
        	abkriegen Vb vyfasovat, slíznout (ránu ap.), utrpět (škodu ap.)
      

    


    
      
        	abkupfern Vb (hanl.) opsat, obšlehnout (bez souhlasu přebrat)
      

    


    
      
        	ablachen Vb řehtat se, válet se smíchy
      

    


    
      
        	ablassen Vb (lässt ab, ie, a) etw. an j-m ulevit si od čeho, vylít si co na kom (přen.) Dampf ablassen vypustit páru, ulevit si
      

    


    
      
        	ablatschen Vb (i.) (neform.) odtáhnout, odšourat se
      

    


    
      
        	ablaufen Vb (läuft ab, ie, h./i. au) j-n ablaufen lassen (řidč.) odpálkovat, odbýt koho
      

    


    
      
        	ableiern Vb (hanl.) 1 oddrmolit (text, báseň ap.) 2 omílat (známé skutečnosti ap.)
      

    


    
      
        	ablichten Vb vyblejsknout
      

    


    
      
        	abliefern Vb j-n bei j-m odlifrovat koho komu (dítě prarodičům ap.) Sie haben die Kinder bei der Oma abgeliefert. Odlifrovali děti k babičce.
      

    


    
      
        	abluchsen Vb (neform.) j-m etw. pumpnout koho o co, vytáhnout, vyloudit co na kom, co od koho, vymámit co z koho Sie hat dem Großvater wieder Geld abgeluchst. Zase pumpla dědečka o peníze. Sie hat endlich dem Bruder das Geheimnis abgeluchst. Konečně z bratra to tajemství vytáhla.
      

    


    
      
        	abmelden Vb bei j-m abgemeldet sein být u koho odepsaný
      

    


    
      
        	abnabeln Vb (neform. žert.) von j-m/etw. odpoutat se, odstřihnout se od koho/čeho
      

    


    
      
        	Abo s (~s, ~s) předplatné
      

    


    
      
        	abplacken Vb (NoD) plahočit se, dřít se
      

    


    
      
        	abquatschen Vb (neform.) j-n ukecat koho
      

    


    
      
        	abrackern Vb (neform.) (na)dřít se, lopotit se, mordovat se
      

    


    
      
        	abrauschen Vb (i.) 1 odfrčet, odfičet, odpálit (na motorce, autem ap.) 2 odplout (nápadně odejít)
      

    


    
      
        	abregen Vb vydýchat se, zklidnit se, dát se do klidu
      

    


    
      
        	Abreibung e (~, ~en) nářez, nakládačka
      

    


    
      
        	abrennen Vb (rannte ab, h. abgerannt) uhnat se, uštvat se, ulítat se
      

    


    
      
        	abrupfen Vb (o)škubat, orvat (květiny ap.)
      

    


    
      
        	Absacker r (~s, ~) poslední frťan (před odchodem, před spaním ap.) Einen Absacker können wir jetzt noch trinken. Jednoho frťana ještě zvládneme.
      

    


    
      
        	absägen Vb sestřelit, sesadit (z pozice)
      

    


    
      
        	absahnen Vb slíznout smetanu, shrábnout (peníze ap.)
      

    


    
      
        	absausen Vb (i.) zdrhnout, vypařit se
      

    


    
      
        	abschalten Vb vypnout, uvolnit se
      

    


    
      
        	Abschaum r (~(e)s) (hanl.) chátra, spodina (společnosti ap.)
      

    


    
      
        	abschießen Vb (o, h./i. o) (neform.) zum Abschießen aussehen/sein vypadat/být k popukání (komický)
      

    


    
      
        	abschlaffen Vb (h./i.) 1 utahat, odrovnat (unavit) 2 vypnout, uvolnit se (po dlouhém dnu ap.)
      

    


    
      
        	abschleppen Vb 1 (neform. žert.) odvléct, odtáhnout (opilce ap.) 2 mit etw., an etw. nadřít se s čím, natahat se čeho
      

    


    
      
        	abschmettern Vb smést (ze stolu), zamítnout, odmítnout (návrh ap.) einen Antrag abschmettern smést žádost ze stolu
      

    


    
      
        	abschminken Vb etw. vzdát co, zapomenout na co Das kannst du dir abschminken! Na to zapomeň!, To pusť z hlavy!
      

    


    
      
        	abschnallen Vb vypnout (nepodílet se) Da schnallst du ab! To budeš mrkat na drát!
      

    


    
      
        	abschnappen Vb j-n (od)chytit koho (na poslední chvíli)
      

    


    
      
        	abschneiden Vb (schnitt ab, h. abgeschnitten) j-m den Hals abschneiden přivést na buben koho (zruinovat)
      

    


    
      
        	abschnippeln Vb ufiknout, ušmiknout, odfiknout, odšmiknout
      

    


    
      
        	abschuften Vb (se)dřít se, nadřít se, strhat se (prací ap.)
      

    


    
      
        	Abschuss r (~es, -ü-e) Das ist der Abschuss! To je teda vrchol!
      

    


    
      
        	abschwatzen Vb j-m etw. vydyndat, vymámit, vyloudit co z koho (peníze ap.) Sie hat ihm 100 Euro abgeschwatzt. Vydyndala z něho 100 eur.
      

    


    
      
        	abschwirren Vb (i.) vypadnout, odprejsknout
      

    


    
      
        	absegnen Vb etw. požehnat čemu, odsouhlasit co (plán ap.) Der Chef segnete meine Arbeit ab. Šéf mi mou práci odsouhlasil.
      

    


    
      
        	abseilen Vb vypařit se, zmizet einen Neger abseilen jít na velkou
      

    


    
      
        	abservieren Vb j-n mit etw. odbýt, odpálkovat koho čím
      

    


    
      
        	absetzen Vb vypařit se, ztratit se, zdrhnout
      

    


    
      
        	absitzen Vb (saß ab, h. abgesessen) (hanl.) odsedět si (přednášku ap.)
      

    


    
      
        	abspecken Vb (neform.) shodit špeky, zhubnout, shodit (kila navíc ap.)
      

    


    
      
        	abspeisen Vb (speiste ab/ spies ab, h. abgespeist/ abgespiesen) odbýt, odpálkovat
      

    


    
      
        	abspritzen Vb (zhrub.) vystříknout (ejakulovat)
      

    


    
      
        	abstauben Vb (neform.) štípnout (ukrást)
      

    


    
      
        	Absteige e (~, ~n) (hanl.) hodinový hotel (laciný), abštajg
      

    


    
      
        	Abstellgleis s (~es, ~e) j-n aufs Abstellgleis schieben odsunout koho na vedlejší kolej
      

    


    
      
        	absterben Vb (stirbt ab, a, i. o) zdechnout, chcípnout (o motoru)
      

    


    
      
        	abstinken Vb (a, i. u) vysmahnout, vypadnout, zmizet (odejít)
      

    


    
      
        	abstoßen Vb (stößt ab, ie, h./i. o) sich die Hörner abstoßen otrk(áv)at se
      

    


    
      
        	abstrampeln Vb 1 našlapat se, nadřít se, namakat se (na kole) 2 dřít se, lopotit se, mořit se (namáhat se)
      

    


    
      
        	Absturz r (~es, -ü-e) selhání, zhroucení (systému ap.)
      

    


    
      
        	abstürzen Vb (i.) spadnout, kleknout (systém ap.)
      

    


    
      
        	abtelefonieren Vb 1 obtelefonovat, obvolat (všechny známé ap.) 2 protelefonovat, provolat (peníze, kredit ap.)
      

    


    
      
        	abtörnen Vb j-n rozladit koho, pokazit náladu komu
      

    


    
      
        	Abwasch r (~(e)s) Das geht in einem Abwasch. Je to z jedné vody načisto., To zvládnu jedním vrzem.
      

    


    
      
        	abwatschen Vb (SüD, ÖrD) 1 zfackovat, zpohlavkovat 2 j-n sepsout, zdupat koho (zkritizovat)
      

    


    
      
        	abwimmeln Vb j-n/etw. zbavit se koho/čeho (nepřítele ap.), vyzout se, vykroutit se z čeho (z povinnosti ap.) einen lästigen Verehrer abwimmeln zbavit se otravného ctitele einen Auftrag abwimmeln vykroutit se ze závazku
      

    


    
      
        	abwinken Vb bis zum Abwinken do sytosti, co hrdlo ráčí, dostatek
      

    


    
      
        	abwohnen Vb vybydlet (opotřebovat bydlením)
      

    


    
      
        	abzapfen Vb (přen.) j-m Geld abzapfen vytáhnout/vymámit peníze z koho, pumpnout o peníze koho
      

    


    
      
        	abziehen Vb (zog ab, i. abgezogen) vypadnout, jít pryč (odejít)
      

    


    
      
        	abzischen Vb (i.) (neform.) zdrhnout, vypadnout, mazat pryč
      

    


    
      
        	abzocken Vb (neform.) oškubat, očesat, obrat (připravit o peníze)
      

    


    
      
        	Abzocker r (~s, ~) (neform.) lichvář, pijavice Er ist als alter Abzocker bekannt. Ví se o něm, že je to starý lichvář.
      

    


    
      
        	abzotteln Vb (i.) (neform.) loudat se/courat se (pryč), odšourat se
      

    


    
      
        	Ach s (~s, ~(s)) mit Ach und Krach horko těžko, taktak
      

    


    
      
        	Achse e (~, ~n) auf (der) Achse sein být na cestách (pracovně ap.)
      

    


    
      
        	Achselfasching r drny (v podpaží)
      

    


    
      
        	Acht e (~, ~en) (žert.) klepeta, želízka
      

    


    
      
        	achtkantig Adj (neform.) j-n achtkantig hinauswerfen/rausschmeißen vyprovodit, vykopnout, vyhodit koho (z místnosti ap.)
      

    


    
      
        	achtzig Num 1 auf achtzig sein vřít (vzteky) auf achtzig kommen vytočit se, dožrat se 2 j-n auf achtzig bringen vytočit, dožrat koho (žert.) zwischen achtzig und scheintot sein být starý jako Metuzalém
      

    


    
      
        	Acker r (~s, Äcker) (neform.) sich vom Acker machen vypařit se, zdekovat se, zdejchnout se (zmizet) Mach dich vom Acker! Vypadni!
      

    


    
      
        	Adabei r (~s, ~s) (ÖrD) naparovač, chvastoun, náfuka
      

    


    
      
        	Adam r (~s) von Adam und Eva abstammen pocházet z roku raz dva (být strašně starý) bei Adam und Eva anfangen/beginnen začít od Adama (obšírně, zdlouhavě) (žert.) nach Adam Riese jestli počítám(e) správně
      

    


    
      
        	Adonis r (~, ~se) (form., žert.) adonis (pěkný mladík), dandy
      

    


    
      
        	Affe r (~n, ~n) 1 opice (žert.) dasitzen wie ein Affe auf dem Schleifstein sedět jako hromádka neštěstí seinem Affen Zucker geben jít si/stát si za svým (neform.) wie vom wilden Affen gebissen jako jako smyslů zbavený/pomatený/šílený einen Affen an j-n gefressen haben zbláznit se do koho (Ich denk',) Mich laust der Affe! No to mě podrž!, To se mi snad (jen) zdá! (překvapení) 2 (zhrub.) hlupák, blbec 3 (neform.) rauš, opojení (drogou ap.)
      

    


    
      
        	affengeil Adj (neform.) hustý, špičkový, paráda, super (film ap.)
      

    


    
      
        	Affenhitze e (~, ~n) (expr.) pařák, horko
      

    


    
      
        	Affenschande (expr.) eine Affenschande sein být hrozná ostuda
      

    


    
      
        	affenstark Adj hustý, skvělý, parádní, dobrý (mezi mladými lidmi)
      

    


    
      
        	Affentheater s (~s) (hanl.) divadýlko, tyjátr (přehnané počínání) Dieses Affentheater mache ich nicht mehr mit! Na tomto divadýlku se už nebudu podílet!
      

    


    
      
        	Affenzahn r (~(e)s) (neform.) šílená/děsná rychlost Das Auto raste mit einem Affenzahn vorbei. Auto profrčelo kolem šílenou rychlostí.
      

    


    
      
        	affig Adj (hanl.) strojený, afektovaný (chování ap.)
      

    


    
      
        	Aftersausen s (~s) (zhrub.) 1 prdy, větry 2 vítr (strach) Du hast wohl Aftersausen? Máš z toho vítr/nahnáno?
      

    


    
      
        	Aktie [ˈaktsiə] e (~, ~n) (žert.) Wie stehen die Aktien? Jak se daří?, Jak se vede?
      

    


    
      
        	Algenfresser r vegoš
      

    


    
      
        	Alkohol r (~s, ~e) j-n unter Alkohol setzen opíjet/nalívat koho
      

    


    
      
        	Alkoholfahne e (~) alkoholový dech (puch)
      

    


    
      
        	Alkoholpegel r (~s, ~) hladina alkoholu v krvi
      

    


    
      
        	Alkoholsünder r (~s, ~) podnapilý řidič, řidič pod vlivem alkoholu
      

    


    
      
        	all Pron veškerý alles, was recht ist to se musí nechat (projev uznání) Alle Achtung! Všechna čest!, Klobouk dolů! Da hört sich doch alles auf! To/Tady už přestává všechno! (NoD) Alles Banane! V pohodě! (vše v pořádku) (hanl.) Das ist alles ein Brei. To je všechno na jedno kopyto/brdo. (sie) nicht alle auf der Latte haben nemít všech pět pohromadě (nebýt normální) alle nas(e)lang pořád, furt alle Schaltjahre jednou za uherský rok (zřídka) (zhrub.) Alles Scheiße, deine Emma/Elli! Všechno je to na hovno! mit allen Schikanen sakumprásk, se vším všudy mit/in aller Seelenruhe s ledovým/neochvějným klidem nicht alle Tassen im Schrank/Spind haben nemít všech pět pohromadě (nebýt normální) Man darf das/Das darf man (alles) nicht so verbissen sehen. To se (všechno) nesmí brát tak vážně. Alle Wetter! Páni!, Pánaboha! (výraz obdivu) alles eine Wichse všechno je na jedno brdo
      

    


    
      
        	alle Adv 1 fuč, pryč (spotřebovaný) 2 hotový, vyždímaný, vyplinutý 3 j-n alle machen odrovnat, vyřídit koho
      

    


    
      
        	allein Adj (zhrub.) Verarschen/Verscheißern kann ich mich alleine! Dělej si prdel z plastelíny! (výraz rozhořčení)
      

    


    
      
        	Allerweltsgeschmack r (~(e)s, -ä-e/-ä-er) všehochuť
      

    


    
      
        	Allerweltsgesicht s (~(e)s, ~er) (hanl.) tuctový ksicht
      

    


    
      
        	Allerweltskerl r (~s, ~e/~s) všudybyl, vševěd, všeználek
      

    


    
      
        	Allerwerteste r (~n, ~n) zadek
      

    


    
      
        	Alltagskram r (~(e)s) (hanl.) všední záležitost, záležitost všedního dne
      

    


    
      
        	Almosen s (~s, ~) (hanl.) almužna, nízký výdělek, mizerný plat
      

    


    
      
        	alt Adj (älter, ältest-) starý (žert.) Alte Herrschaften staroušci (rodiče) (žert.) für den Alten Fritz sein být na dvě věci (zbytečný) ein alter Hase sein být starej mazák (mít zkušenosti) (hanl.) alte Kamellen stará známá věc, stará story alter Schwede „starý brachu“ (kamarádské oslovení) (žert.) ein älteres Semester sein být starší ročník (nebýt už mladý) auf meine alten Tage na stará kolena (ve vysokém věku)
      

    


    
      
        	Alte1 r (~n, ~n) 1 (neform.) otec, fotr 2 (neform.) starej (o manželovi)
      

    


    
      
        	Alte2 e (~n, ~n) 1 (neform.) matka, máti, mutra 2 (neform.) stará (o manželce)
      

    


    
      
        	Alten Pl (neform.) staroušci, rodiče
      

    


    
      
        	Altersschwachsinn r (~(e)s) stařecká demence
      

    


    
      
        	Amen s (~s, ~) zu allem Ja und Amen/ja und amen sagen souhlasit/být spokojený se vším sein Amen zu etw. geben dát souhlas k čemu Das ist so sicher wie das Amen in der Kirche! Na to můžete vzít jed!
      

    


    
      
        	Ami r (~(s), ~(s)) Amík, Američan
      

    


    
      
        	Amigo r (~s, ~s) (hanl.) amigo (obchodník jako přítel a mecenáš politiků)
      

    


    
      
        	Ampelkarte e (~, ~n) (sport. slang.) semafor (červená a žlutá karta)
      

    


    
      
        	amtlich Adj Das/Die Sache ist amtlich. Je to na beton.
      

    


    
      
        	Amtsmiene e (~, ~n) (hanl.) úřední ksicht
      

    


    
      
        	Analhusten r Er hat Analhusten. Má větry.
      

    


    
      
        	Anarcho r (~(s), ~(s)) (slang.) anarchista
      

    


    
      
        	anbaggern Vb (neform.) j-n sbalit, klofnout koho
      

    


    
      
        	anbändeln Vb mit j-m sbalit, nabalit koho (navázat krátkou známost) Er wollte mit ihr anbändeln. Chtěl si ji nabalit.
      

    


    
      
        	anbeißen Vb (i, i) zum Anbeißen sein/aussehen být k nakousnutí (o ženě)
      

    


    
      
        	anbiedern Vb (hanl.) bei j-m vtírat se, podlézat, podbízet se komu
      

    


    
      
        	anblaffen Vb (hanl.) j-n vyštěknout, obořit se na koho
      

    


    
      
        	Anblick r (~(e)s, ~e) ein Anblick für Götter pohled pro bohy
      

    


    
      
        	anbohren Vb j-n vyzvídat na kom, sondovat u koho
      

    


    
      
        	anbräunen Vb (i.) osmahnout se, připéct se (opálit se na slunci)
      

    


    
      
        	anbrennen Vb (brannte an, h./i. angebrannt) nichts anbrennen lassen nenechat si nic ujít
      

    


    
      
        	anbrüllen Vb j-n seřvat, zhulákat koho
      

    


    
      
        	anbuffen Vb (zhrub.) zbouchnout, napustit (přivést do jiného stavu)
      

    


    
      
        	andenken Vb (dachte an, h. angedacht) Denk an. To mě (teda) podrž.
      

    


    
      
        	andersherum Adv teplý (homosexuální) Er ist andersherum. Je teplý.
      

    


    
      
        	andonnern Vb seřvat, sjet (podřízeného ap.)
      

    


    
      
        	andudeln Vb sich einen andudeln nabumbat se (opít se)
      

    


    
      
        	Anfall r (~(e)s, -ä-e) einen Anfall bekommen/kriegen dostat záchvat (zuřivosti), být bez sebe
      

    


    
      
        	Anfänger r (~s, ~) ein blutiger Anfänger úplný zelenáč, nováček
      

    


    
      
        	anfassen Vb j-n mit Glacéhandschuhen/Samthandschuhen anfassen zacházet v rukavičkách s kým j-n/etw. nicht mit der Zange/Mistgabel anfassen (mögen) nechtít mít nic společného s kým/čím etw. mit spitzen Fingern anfassen sahat na co s odporem
      

    


    
      
        	anfegen Vb (i.) přifičet, přihnat se
      

    


    
      
        	anfeixen Vb j-n zachechtat se, zašklebit se na koho
      

    


    
      
        	anfetzen Vb (slang.) vyhecovat, nadchnout, strhnout
      

    


    
      
        	anfixen Vb (slang.) j-n poprvé nadrogovat koho
      

    


    
      
        	anflachsen Vb j-n vysmívat se, posmívat se komu den Mitschüler anflachsen posmívat se spolužákovi
      

    


    
      
        	anflicken Vb pomluvit, pošpinit
      

    


    
      
        	anflitzen Vb (i.) přiřítit se, připádit
      

    


    
      
        	anflunkern Vb ošidit, oklamat, obelhat
      

    


    
      
        	anfressen Vb (frisst an, a, e) (zhrub.) nacpat se, nažrat se
      

    


    
      
        	anfrotzeln Vb popichovat, dobírat si, pokoušet Sie frotzeln sich gegenseitig an. Jeden druhého si dobírá.
      

    


    
      
        	anführen Vb vyvést z míry, dobírat si, obalamutit, tropit si žerty
      

    


    
      
        	anfuttern Vb nafutrovat se, napráskat se, nacpat se (jídlem)
      

    


    
      
        	angaffen Vb (hanl.) j-n/etw. čumět, civět, zírat na koho/co
      

    


    
      
        	angeben Vb (gibt an, a, e) mit etw. vytahovat se, chlubit se, vychloubat se (s) čím
      

    


    
      
        	Angeber r (~s, ~) chlubil, chvástal, chvastoun, vychloubač
      

    


    
      
        	angedeihen j-m etw. angedeihen lassen (form., iron.) dopřát, poskytnout komu co
      

    


    
      
        	angefuckt Adj (slang.) orvaný, odrbaný (otrhaný ap.)
      

    


    
      
        	angegangen Adj zkažené (maso ap.)
      

    


    
      
        	angeknackst Adj nalomený (zdraví ap.) Sein Selbstbewusstsein ist angeknackst. Má nalomené sebevědomí.
      

    


    
      
        	angekratzt Adj pošramocený (životem) (člověk ap.)
      

    


    
      
        	angekrochen angekrochen kommen (hanl.) přilézt, připlazit se (s omluvou ap.)
      

    


    
      
        	angeln Vb ulovit (si) (ženicha ap.)
      

    


    
      
        	angesäuselt Adj podnapilý, připitý, stříknutý
      

    


    
      
        	angießen Vb (o, o) wie angegossen sitzen/passen padnout jako ulitý
      

    


    
      
        	angiften Vb j-n vyjet na koho, sjet, seřvat koho
      

    


    
      
        	anglotzen Vb (neform.) j-n/etw. zírat, civět, čumět, vyvalovat/třeštit oči na koho/co
      

    


    
      
        	angraben Vb (neform.) j-n sbalit, klofnout koho
      

    


    
      
        	angrunzen Vb (neform.) j-n vyletět, obořit se na koho „Hau ab!“ - grunzte er sie an. „Vypadni!“ - obořil se na ni.
      

    


    
      
        	Angsthase r (~n, ~n) strašpytel Du Angsthase! Ty strašpytle!
      

    


    
      
        	angucken Vb etw. kouknout se, mrknout se, podívat se na co einen Film/ein Fußballspiel angucken mrknout se na film/na fotbalové utkání
      

    


    
      
        	Anhalter r (~s, ~) per Anhalter fahren stopovat, jet stopem
      

    


    
      
        	anhängen Vb přišít, hodit na krk (zločin ap.)
      

    


    
      
        	anhauchen Vb (neform.) j-n vyjet na koho, sjet koho (pokárat)
      

    


    
      
        	anheizen Vb 1 rozpálit, rozohnit (diskusi ap.) 2 vyhecovat, rozpálit, nakopnout (publikum ap.)
      

    


    
      
        	anhetzen Vb (i.) přihnat se, přivalit se
      

    


    
      
        	anhimmeln Vb žrát, zbožňovat, vynášet do nebe (zpěváka ap.)
      

    


    
      
        	anhusten Vb (neform.) seřvat, sjet
      

    


    
      
        	Animus r (~) (žert.) předtucha, tušení
      

    


    
      
        	ankleckern Vb (i.) 1 otravovat, opruzovat (neustále obtěžovat) Komm doch nicht wegen jeder Kleinigkeit angekleckert. Neotravuj kvůli každé maličkosti. 2 trousit se (postupně přicházet), slízat se Die Gäste kommen einer nach dem anderen angekleckert. Hosté se trousí jeden po druhém.
      

    


    
      
        	anknabbern Vb načít (čokoládu ap.) zum Anknabbern aussehen být k sežrání (velmi půvabný)
      

    


    
      
        	anknallen Vb (neform.) zbouchnout (ženu) (neform.) sich einen anknallen ztřískat se, nadrat se (opít se)
      

    


    
      
        	anknurren Vb j-n (za)vrčet na koho (podrážděně se obořit)
      

    


    
      
        	ankohlen Vb j-n napálit koho, vystřelit si z koho Du kohlst mich ja nur an! To si ze mně střílíš!
      

    


    
      
        	ankommen Vb (a, i. o) 1 mit etw. otravovat, unavovat, obtěžovat s čím (s prosbami, problémy ap.) 2 bei j-m být přijat kým, mít ohlas u koho Der Film ist sehr gut angekommen. Film měl velký ohlas. Sie lässt es darauf ankommen. Počká si, jak se to vyvrbí.
      

    


    
      
        	ankönnen Vb (kann an, konnte an, h. angekonnt) mít na koho/co (dokázat se prosadit) Gegen seine Konkurrenten kann er nicht an. Na své konkurenty nemá.
      

    


    
      
        	ankotzen Vb (zhrub.) 1 j-n jít na nervy komu, štvát, srát koho Diese stupide Arbeit kotzt mich an! Tahle stupidní práce mě fakt sere! 2 zjebat, zmrdat (vynadat)
      

    


    
      
        	ankratzen Vb bei j-m vetřít se, vlichotit se komu (do přízně)
      

    


    
      
        	ankriegen Vb nacpat se, narvat se (do šatů ap.)
      

    


    
      
        	anlabern Vb (hanl.) (slovně) obtěžovat, dotírat, otravovat
      

    


    
      
        	anlachen Vb j-n sbalit koho, začít si s kým
      

    


    
      
        	anlatschen Vb (i.) (neform.) přišourat se, přitáhnout, přiloudat se Endlich kam er angelatscht. Konečně přilezl.
      

    


    
      
        	Anmache e (~, ~n) (neform.) (sexuální) obtěžování, flirt, důvěrnosti
      

    


    
      
        	anmachen Vb 1 zapnout, pustit (televizi ap.) 2 (neform.) j-n balit koho
      

    


    
      
        	anmaulen Vb (hanl.) j-n zavrčet, zabručet na koho (nevlídně oslovit)
      

    


    
      
        	anmotzen Vb j-n urážet koho, nadávat komu
      

    


    
      
        	anpellen Vb (neform.) nabalit se, navléci se (obléci se)
      

    


    
      
        	anpfeifen Vb (i, i) j-n osopit se, obořit se na koho
      

    


    
      
        	anpflaumen Vb 1 j-n štengrovat, dobírat si koho, vysmívat se komu, rýpat do koho 2 (po)kárat, napomenout/napomínat
      

    


    
      
        	anpinkeln Vb (neform.) 1 etw. vychcat se, načurat na co (na vrata ap.), počurat, pochcat co (auto ap.) 2 j-n dovolovat si, vyskakovat si na koho Von dem lass ich mich nicht anpinkeln. Ten si na mě vyskakovat nebude.
      

    


    
      
        	anpissen Vb (zhrub.) pochcat
      

    


    
      
        	anpöbeln Vb (hanl.) j-n zasírat se, srát se, navézt se do koho napadnout/napadat, provokovat koho, zaútočit na koho (slovně i fyzicky ap.)
      

    


    
      
        	anpreschen Vb (i.) přiletět, přihnat se, přiběhnout
      

    


    
      
        	anpumpen Vb j-n um etw. pumpnout koho o co, vypůjčit si co od koho Sie hat mich um 50 Euro angepumpt. Pumpla mě o 50 eur.
      

    


    
      
        	anquasseln Vb oslovit
      

    


    
      
        	anquatschen Vb dát se/pustit se do řeči, oslovit (bez rozpaků)
      

    


    
      
        	anranzen Vb seřvat, sjet, zdrbat
      

    


    
      
        	Anranzer r (~s, ~) kapky, kartáč einen Anranzer bekommen dostat kapky
      

    


    
      
        	anrasen Vb (i.) přihnat se, přiřítit se, přiletět
      

    


    
      
        	anrasseln Vb seřvat, sjet koho
      

    


    
      
        	anraunzen Vb seřvat, zdrbat, sjet, postavit do latě koho
      

    


    
      
        	Anraunzer r (~s, ~) sprdunk, ostrá/hrubá výtka, sprdnutí, seřvání
      

    


    
      
        	anrauschen Vb (i.) přihrčet, přihrnout se, dovalit se (jako velká voda)
      

    


    
      
        	anreißen Vb (i, i) přilákat, nalákat (zákazníky ap.)
      

    


    
      
        	anreißerisch Adj vtíravý, vlezlý, laciný (titulek, plakát ap.)
      

    


    
      
        	anrempeln Vb j-n drbnout, žduchnout do koho
      

    


    
      
        	anrotzen Vb (neform.) urazit/urážet, plivat na koho sich nicht anrotzen lassen nenechat na sebe plivat
      

    


    
      
        	anrücken Vb (i.) přijít/přicházet/nahrnout se (ve velkém počtu)
      

    


    
      
        	anrufen Vb (ie, u) den heiligen Ulrich anrufen pozvracet se
      

    


    
      
        	ansaufen Vb (säuft an, o, o) (neform.) ožrat se, opít se (neform.) sich einen (Rausch) ansaufen ochlastat se, uhnat si opici
      

    


    
      
        	ansäuseln Vb sich einen ansäuseln cinknout se, přihnout si (lehce se opít)
      

    


    
      
        	ansausen Vb (i.) přiřítit se, přihnat se
      

    


    
      
        	anscheißen Vb (i, i) (zhrub.) 1 přesrat, posrat, podělat (podvést, ošidit) Mit diesem Schund bin ich aber angeschissen worden. S tímhle šmejdem mě pěkně přesrali. 2 zdrbat, zjebat (seřvat), dát komu sprda sich nicht anscheißen lassen nenechat si srát na hlavu angeschissen kommen srát se, nasrat se (přijít nevhod) Jetzt kommt die auch noch angeschissen. Teď se sem ještě nasere tahle.
      

    


    
      
        	anschielen Vb j-n pošilhávat, pokukovat, dívat se po kom
      

    


    
      
        	anschiffen Vb (neform.) pochcat, počůrat
      

    


    
      
        	Anschiss r (~es, ~e) (neform.) pojeb (kritika)
      

    


    
      
        	anschlagen Vb (schlägt an, u, h./i. a) einen anderen Ton anschlagen obrátit, začít jinou
      

    


    
      
        	anschlendern Vb (i.) přivléci se, přiloudat se, přišourat se
      

    


    
      
        	anschmeißen Vb (i, i) (neform.) nakopnout (nastartovat), nahodit ein Motorrad anschmeißen nakopnout motorku
      

    


    
      
        	anschmieren Vb (neform.) j-n napálit, ošidit, natáhnout koho
      

    


    
      
        	anschnauzen Vb j-n osopit se, utrhnout se na koho
      

    


    
      
        	Anschnauzer r (~s, ~) dršťková (hrubá výtka, pokárání) einen Anschnauzer kriegen dostat dršťkovou
      

    


    
      
        	anschnorren Vb škemrat, žebronit, žebrat um Geld anschnorren škemrat o peníze
      

    


    
      
        	anschubsen Vb j-n/etw. šťouchnout, drcnout, žduchnout do koho/čeho
      

    


    
      
        	anschwärzen Vb (hanl.) j-n bei j-m očernit, pomluvit koho u koho (kolegyni u šéfa ap.)
      

    


    
      
        	anschwindeln Vb ošidit, podvést, obelhat
      

    


    
      
        	ansehen Vb (sieht an, a, e) (Das) Sehe (sich) einer an! To by jeden/člověk nevěřil! j-m etw. an der Nase/Nasenspitze ansehen komu co vidět na nose (vyčíst z tváře) j-n von der Seite ansehen s kým jednat spatra
      

    


    
      
        	ansocken Vb (i.) (neform.) přihnat se, přiletět, přifrčet (přiběhnout)
      

    


    
      
        	anspazieren Vb (i.) přišourat se, přikráčet (v klidu)
      

    


    
      
        	Anstandswauwau r (~s, ~s) (žert.) dozor, dohled (hlídací doprovod)
      

    


    
      
        	anstänkern Vb (neform. hanl.) j-n rýpat, vrtat, šťourat do koho sich gegenseitig anstänkern vrtat do sebe navzájem
      

    


    
      
        	anstiefeln Vb (i.) přijít, přiběhnout, přikráčet Endlich kam er angestiefelt. Konečně dorazil.
      

    


    
      
        	anstieren Vb (hanl.) j-n/etw. civět, zírat na koho/co
      

    


    
      
        	anstinken Vb (a, u) 1 gegen j-n/etw. postavit se, vzepřít se komu/čemu 2 j-n eklovat se, hnusit se, protivit se, být protivný komu Der Kerl stinkt mich an! Ten chlapík se mi hnusí!
      

    


    
      
        	anstupsen Vb j-n/etw. šťouchnout, drcnout, žduchnout do koho/čeho
      

    


    
      
        	antatschen Vb j-n/etw. hrabat, sahat na koho/co Tatsch nicht alles an! Nehrabej na všechno!
      

    


    
      
        	Antenne e (~, ~n) eine Antenne für etw. haben mít nos/čich na co
      

    


    
      
        	Antibabypille e (~, ~n) antikoncepční pilulka/tableta
      

    


    
      
        	antörnen Vb 1 nakopávat, omamovat (o drogách) 2 opájet, omamovat, uchvacovat Die Musik törnte sie an. Hudba ji opájela.
      

    


    
      
        	anulken Vb škádlit, pokoušet, dobírat si Er ulkt den neuen Kollegen an. Dobírá si nového kolegu.
      

    


    
      
        	anwanzen Vb (neform.) bei j-m vlichotit se, vetřít se komu (nadřízenému ap.)
      

    


    
      
        	anwetzen Vb (i.) (neform.) připádit, přiletět, přihnat se
      

    


    
      
        	anwidern Vb (hanl.) j-n příčit se, protivit se komu, vzbuzovat odpor v kom Sein Anblick widert mich an. Když se na něho podívám, je mi zle.
      

    


    
      
        	anzapfen Vb etw. napíchnout se, napojit se na co (tajně)
      

    


    
      
        	anziehen Vb (zog an, h. angezogen) sich warm anziehen sollen/müssen mít/muset se připravit na nejhorší
      

    


    
      
        	Anziehsachen Pl hadry, šaty, oblečení
      

    


    
      
        	Anzug r (~(e)s, -ü-e) (neform.) j-n aus dem Anzug stoßen/boxen vyprášit komu kožich, zmlátit koho (neform.) aus dem Anzug kippen složit se, sesypat se (psychicky)
      

    


    
      
        	anzwitschern Vb (i.) 1 přišourat se, přiloudat se 2 sich einen anzwitschern picnout se, namazat se (opít se)
      

    


    
      
        	Apfel r (~s, Äpfel) Das habe ich für einen Apfel und ein Ei gekauft. Tohle jsem koupil za pár šupů. Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. Jablko nepadá daleko od stromu.
      

    


    
      
        	Apfelmus s (~es, ~e) (žert.) Ich war gerührt wie Apfelmus. Byl jsem úplně naměkko.
      

    


    
      
        	Apfelschorle e (~, ~n) jabčák
      

    


    
      
        	Apparillo r (~s, ~s) (žert.) věc, krám, haraburdí
      

    


    
      
        	appetitlich Adj atraktivní, upravený, vkusný
      

    


    
      
        	Arbeit e (~, ~en) (iron.) Der hat die Arbeit nicht gerade erfunden! Ten se (v práci) zrovna nepřetrhne!
      

    


    
      
        	Arbeiterdenkmal s (~s, -ä-er) (žert.) postávač, flákač
      

    


    
      
        	Arbeitsbiene e (~, ~n) 1 pilná včelička (o pilné ženě) 2 (hanl.) žena dříč, workoholička
      

    


    
      
        	ärgern Vb sich grün und blau/gelb und grün/schwarz ärgern zezelenat vzteky (rozzuřit se) sich über die Fliege an der Wand ärgern naštvat se pro každou maličkost
      

    


    
      
        	arm Adj (ärmer, ärmst-) Es trifft ja keinen Armen. Není/Nejsi přece žádný chudák. arm dran sein být na tom bledě (zhrub.) Ach, du armer Arsch! „A do prdele!“ (Ach) Du armer Körper! Ty jo! (výkřik překvapení) armer Schlucker chudák (fam.) Dann/Jetzt hat die arme Seele Ruh. Pak/Teď už má dušička pokoj. hinter etw. her sein wie der Teufel hinter der armen Seele být čím jako posedlý
      

    


    
      
        	Arm r (~(e)s, ~e) 1 ruka, paže j-n auf den Arm nehmen vodit koho za nos, utahovat si z koho, houpat koho j-m in die Arme laufen vběhnout/vletět/vpadnout komu do náruče (nechtěně) (obv. hanl.) sich j-m/etw. in die Arme werfen oddat se komu/čemu (neřestem, rozkoši ap.) 2 prdel, zadek
      

    


    
      
        	Armleuchter r (~s, ~) (neform. hanl.) hlupák, debil
      

    


    
      
        	Armloch s (~(e)s, -ö-er) hajzl, svině, parchant
      

    


    
      
        	Arsch r (~(e)s, Ärsche) (zhrub.) 1 prdel, řiť, zadnice 2 (hl. hanl.) hajzl, kretén (nadávka) dunkel wie im Arsch tma jako v prdeli sich vor j-m auf den Arsch setzen padnout na prdel před kým j-m/j-n in den Arsch treten nakopat do prdele/řiti koho/komu Er tut es nur, wenn man ihm kräftig in den Arsch tritt. Udělá to jen, když mu člověk pořádně nakope do prdele. (zhrub.) j-m geht der Arsch auf/mit Grundeis kdo je posraný strachy (zhrub.) den Arsch offen haben být jeblej/mrdlej/prdlej (nenormální) (zhrub.) Du hast wohl den Arsch offen! Ti snad jebe/hrabe!, Ses posral! (zhrub.) den Arsch zukneifen hryznout do hlíny (zemřít) (zhrub.) Ich habe mir fast den Arsch abgefroren. Skoro mně umrzla prdel. (zhrub.) einen kalten Arsch haben/kriegen prdět do hlíny, být pod kytkama Wenn ich dort nicht gewesen wäre, hättest du jetzt einen kalten Arsch! Kdybych tam nebyl, prděl bys teď do hlíny. (zhrub.) sich den Arsch aufreißen moci se přetrhnout (zhrub.) j-m den Arsch aufreißen natrhnout/nakopat prdel komu (zhrub.) am Arsch der Welt v prdeli světa, v řiti (na odlehlém místě) (zhrub.) Leck mich am Arsch! Polib mi prdel! (zhrub.) sich etw. am Arsch abfingern/abklavieren können moci si co spočítat na prstech jedné ruky (zhrub.) sich auf den Arsch setzen makat, biflovat (zhrub.) sich auf den Arsch setzen sednout si na prdel, být paf (zhrub.) j-m in den Arsch kriechen lézt komu do prdele/řiti (zhrub.) sich in den Arsch beißen (können) kousat se vzteky do prdele, být kurevsky nasranej (zhrub.) in den Arsch gehen jít do prdele/řiti Nächste Woche wird das ganze Geld wieder in den Arsch gehen. Příští týden půjdou zase všechny peníze do prdele. (zhrub.) im/am Arsch sein být v prdeli/řiti (pokazit se) Ich sagte dir, dass die Bremsen im Arsch sind! Říkal jsem ti, že ty brzdy jsou v prdeli! sich den Arsch ablaufen uběhat si nohy (u prdele) sich mit etw. den Arsch wischen können moci si vytřít prdel s čím (s dokladem, dokumentem ap.) Mit diesem Fetzen Papier kannst du dir ruhig den Arsch wischen! S tímhle cárem papíru si klidně můžeš vytřít prdel! Deine Ausreden kannst du dir in den Arsch stecken! Ty své výmluvy si můžeš strčit do prdele! in den Arsch gekniffen sein být v prdeli/řiti Wenn es nicht klappt, sind wir ganz schön in den Arsch gekniffen. Jestli to neklapne, tak jsme v pěkné prdeli. sich den Arsch vollsaufen ožrat si držku ein ganzer Arsch voll von etw. plná prdel čeho (spousta) Das kannst du behalten, der hat ein ganzer Arsch voll davon. To si nech, ten toho má plnou prdel. Das soll meinen Arsch nicht kratzen. To je mi u prdele. Seine Probleme gehen mir am Arsch vorbei. Jeho problémy jsou mi u prdele. j-m den Arsch (bis zum Stehkragen) ausreißen natrhnout/roztrhnout komu prdel (vulg.) Himmel, Arsch und Zwirn/Wolkenbruch! Do prdele/řiti! (vulg.) mit j-m ein Kopf und ein Arsch sein být jedna ruka s kým (vulg.) an etw. keinen Kopf und keinen Arsch finden nerozumět ani hovno čemu (nechápat) (vulg.) j-m ein Loch in den Arsch fragen do zblbnutí se vyptávat koho (vulg.) Pfeffer/Quecksilber im Arsch haben být neposedný, chvíli neposedět (vulg.) j-m Pfeffer in den Arsch blasen kopat do prdele koho (popohnat) (vulg.) j-n schleifen, bis ihm das Wasser im Arsch kocht prohánět koho, až se z toho může posrat (trénovat ap.)
      

    


    
      
        	Arschbacke e (~, ~n) (zhrub.) půlka (prdele)
      

    


    
      
        	Arschficker r (~s, ~) (hanl.) buzerant, buzna, bukvice, teplouš
      

    


    
      
        	Arschgaudi anální styk
      

    


    
      
        	Arschgeige e (~, ~n) (zhrub. hanl.) kretén, debil, idiot
      

    


    
      
        	arschkalt Adj svinsky studený Hier ist es arschkalt. Je tady kosa jak v prdeli.
      

    


    
      
        	arschklar Adj (vulg.) jasný jak facka
      

    


    
      
        	Arschkordel e překusovačky (tanga)
      

    


    
      
        	Arschkriecher r (~s, ~) (zhrub. hanl.) vlezdoprdelka, prdelolez, anální horolezec
      

    


    
      
        	ärschlings Adj (zhrub.) prdelí napřed
      

    


    
      
        	Arschloch s (~(e)s, -ö-er) (zhrub.) 1 řiť 2 hajzl, svině, smrad (nadávka)
      

    


    
      
        	Arschwisch r (zhrub. hanl.) cár na vytření prdele (bezcená písemnost)
      

    


    
      
        	Asche e (~) prachy, love Das ist doch Asche! To nestojí za nic!
      

    


    
      
        	Ascher r (~s, ~) popelník
      

    


    
      
        	aschgrau Adj bis ins Aschgraue donekonečna, do omrzení
      

    


    
      
        	Asoziale r/e (~n, ~n) (hl. hanl.) asociál/asociálka
      

    


    
      
        	Ass s (~es, ~e) (neform.) ein Ass auf der Bassgeige sein být eso (vynikající jedinec)
      

    


    
      
        	assig Adj asociální
      

    


    
      
        	Ast r (~(e)s, Äste) (žert.) einen Ast durchsägen řezat dříví (hlasitě chrápat) (neform.) sich einen Ast lachen válet se smíchy
      

    


    
      
        	a tempo a tempo, hned, okamžitě
      

    


    
      
        	Attentat s (~(e)s, ~e) (žert.) ein Attentat auf j-n vorhaben bombardovat koho (prosbami)
      

    


    
      
        	auf Adv auf und davon pryč, fuč
      

    


    
      
        	aufbaumeln Vb (neform.) 1 j-n pověsit, oběsit koho 2 hodit si to, hodit si mašli (oběsit se)
      

    


    
      
        	aufbekommen Vb (a, o) 1 dostat (za domácí úkol) 2 (hl. NoD) dostat do sebe, sníst
      

    


    
      
        	aufbinden Vb (a, u) 1 mit etw. nadrobit si čím 2 j-m etw. (na)povídat, nabulíkovat komu co
      

    


    
      
        	aufblasen Vb (bläst auf, ie, a) (hanl.) nafukovat se, naparovat se
      

    


    
      
        	aufbrennen Vb (brannte auf, h./i. aufgebrannt) j-m eins aufbrennen (neform.) komu natáhnout
      

    


    
      
        	aufbrummen Vb napařit, uložit (trest, práci ap.)
      

    


    
      
        	aufbumsen Vb (neform.) 1 praštit, švihnout, prásknout (kufr do předsíně ap.) 2 plesknout (se), plácnout, praštit (se) Das Kind ist mit dem Hinterkopf aufgebumst. Dítě se praštilo do zátylku.
      

    


    
      
        	aufdonnern Vb (neform. hanl.) nahastrošit se, vyšňořit se (nevkusně ap.)
      

    


    
      
        	aufdrängeln Vb vnucovat (se), vtírat (se)
      

    


    
      
        	aufdrehen Vb 1 ohulit, osolit (rádio ap.) 2 dupnout na to/na plyn 3 rozjet se, rozšoupnout se (dostat se do nálady)
      

    


    
      
        	aufdrücken Vb 1 vymáčknout (uhřík ap.) 2 j-m etw. vnutit komu co 3 j-m einen aufdrücken (neform.) dát pusu komu
      

    


    
      
        	Auferstehung e (~, ~en) (žert., iron.) (fröhliche) Auferstehung feiern slavit comeback (být zase moderní ap.)
      

    


    
      
        	auffischen Vb (neform.) j-n narazit si, nabrnknout si, nabřinknout si koho (známost ap.)
      

    


    
      
        	auffliegen Vb (o, i. o) vybouchnout, nevydařit se (jednání, koncert ap.)
      

    


    
      
        	auffressen Vb (frisst auf, a, e) 1 sežrat, sprásknout (celou čokoládu ap.) (zhrub.) Die Jungen fraßen die ganze Torte im Handumdrehen auf. Kluci v momentu sežrali celý dort. (přen.) Die Männer fraßen sie mit den Augen auf. Muži za ní slintali. (přen.) Ich könnte dich vor Liebe auffressen. Já bych tě láskou snědl. (přen.) Wenn es schief geht, frisst uns der Chef auf! Jestli se to nepodaří, tak nás šéf sežere! 2 j-n sžírat koho (starosti ap.)
      

    


    
      
        	aufführen Vb Musst du denn gleich so ein Theater aufführen? Musíš tady předvádět takové divadlo?
      

    


    
      
        	auffuttern Vb (žert.) zbaštit, s chutí sníst
      

    


    
      
        	aufgabeln Vb (neform.) j-n sbalit koho
      

    


    
      
        	aufgehen Vb (ging auf, i. aufgegangen) j-m gehen die Augen auf komu se otevřely oči (prohlédl) j-m geht der Knopf auf komu to docvaklo (pochopil) j-m geht das Messer in der Tasche/im Sack auf komu se otevírá kudla v kapse
      

    


    
      
        	aufgeilen Vb (zhrub.) 1 j-n/sich an j-m/etw. rozdělat, rajcovat, vzrušovat koho/se kým/čím (sledováním porna ap.) 2 šílet (radostí, vztekem ap.)
      

    


    
      
        	aufgeknöpft Adj povídavý (člověk, nálada ap.)
      

    


    
      
        	aufgeschmissen Adj (neform.) aufgeschmissen sein být bezradný/ztracený
      

    


    
      
        	aufhaben Vb (hat auf, hatte auf, h. aufgehabt) 1 mít (za) úkol viel/wenig aufhaben mít hodně/málo úkolů Haben wir für morgen etwas in Englisch auf? Máme na zítra nějaký úkol do angličtiny? 2 mít otevřeno (kancelář, pošta ap.) Der Bäcker hat schon ab sieben Uhr auf. Pekař má otevřeno už od sedmi. Hat die Post noch auf? Má pošta ještě otevřeno? 3 (obl.) sníst, mít snědený
      

    


    
      
        	aufhalsen Vb hodit na krk, naložit j-m viel Arbeit aufhalsen hodit komu na krk spoustu práce
      

    


    
      
        	aufhalten Vb (hält auf, ie, a) Augen und Ohren aufhalten nastražit uši, mít oči na šťopkách (být ostražitý)
      

    


    
      
        	aufhören Vb Da hört der Spaß auf! Tady končí všechna/veškerá sranda! (přen.) Da hört (sich) doch alles/die Weltgeschichte/die Gemütlichkeit auf! Tady už přestává všechno!, To už je vrchol!
      

    


    
      
        	aufknabbern Vb (fam.) skřoupat, schroupat (sáček oříšků ap.)
      

    


    
      
        	aufknacken Vb vypáčit, vylomit (zámek, trezor ap.)
      

    


    
      
        	aufknallen Vb (neform.) 1 napálit (hlavou ap.), narazit, nabourat (autem ap.) 2 navalit, napařit (za trest ap.) 3 rozrazit (dveře ap.) 4 třísknout/praštit (telefonním sluchátkem ap.)
      

    


    
      
        	aufkorken Vb odšpuntovat
      

    


    
      
        	aufkrachen Vb (i.) 1 rupnout (šev na sukni ap.) 2 prásknout, třísknout, bouchnout (dopadnout, udeřit ap.)
      

    


    
      
        	aufkreuzen Vb (i.) (neform.) zjevit se, vynořit se, objevit se (nečekaně)
      

    


    
      
        	aufkriegen Vb s námahou/těžko otevřít (dveře, okno ap.)
      

    


    
      
        	auflaufen Vb (läuft auf, ie, i./h. au) j-n auflaufen lassen přivést do trapné situace koho, ztrapnit koho
      

    


    
      
        	auflegen Vb eine andere Platte auflegen obrátit list (změnit téma rozhovoru ap.)
      

    


    
      
        	auflesen Vb (liest auf, a, e) 1 j-n/etw. sbalit, vzít (s sebou) koho/co (stopařku ap.) 2 (žert.) chytnout, přivodit si (nemoc ap.)
      

    


    
      
        	aufmachen Vb otevřít (okno, dopis ap.) die Ohren aufmachen nastražit/našpicovat uši den Schnabel aufmachen otevřít zobák (něco říct) (vulg.) die Schnauze aufmachen otevřít hubu (promluvit)
      

    


    
      
        	aufmischen Vb zmalovat, zmlátit
      

    


    
      
        	aufmöbeln Vb povzbudit, vzpružit, probrat Grüner Tee möbelt mich immer auf. Zelený čaj mě vždycky vzpruží.
      

    


    
      
        	aufmotzen Vb 1 vyparádit, vyštafírovat, naparádit, vystrojit 2 vzpírat se, zdráhat se, odporovat
      

    


    
      
        	aufmucken Vb reptat, frflat, protestovat
      

    


    
      
        	aufpäppeln Vb (fam.) vypiplat (dítě ap.)
      

    


    
      
        	aufpeppen Vb okořenit, oživit, vylepšit, pozvednout (starý song ap.)
      

    


    
      
        	aufplustern Vb (hanl.) pyšnit se, chlubit se, vychloubat se
      

    


    
      
        	aufpoppen Vb vytvořit popovou verzi, zpopovat (písně, skladby ap.)
      

    


    
      
        	aufpulvern Vb mit etw. postavit na nohy, vzpružit, povzbudit čím
      

    


    
      
        	aufpumpen Vb nafukovat se, naparovat se
      

    


    
      
        	aufputschen Vb (hanl.) 1 podněcovat, popuzovat, hecovat die öffentliche Meinung gegen die Medien aufputschen popuzovat veřejné mínění proti médiím 2 durch etw. povzbudit, vzpružit čím (kávou, drogou ap.) aufputschende Mittel povzbuzující prostředky
      

    


    
      
        	aufreißen Vb (i, i) 1 (sport. slang.) rozebrat (soupeřovu obranu) 2 (neform.) narazit si, nabrnknout si, sbalit (ženu, muže) (zhrub.) das Maul/den Mund/die Klappe aufreißen mít velkou hubu (přehánět) Mund und Nase aufreißen mít pusu dokořán, otevřít pusu (překvapením) (zhrub.) j-m den Arsch (bis zum Stehkragen) aufreißen komu natrhnout prdel Sie hat die Augen verwundert aufgerissen. Udiveně vyvalila oči.
      

    


    
      
        	Aufreißer r (~s, ~) (neform.) děvkař, holkař, donchuán
      

    


    
      
        	aufschmeißen Vb (i, i) (ÖrD) shodit, zesměšnit, ztrapnit
      

    


    
      
        	aufschnappen Vb pochytit (slovo ap.), zaslechnout, vyslechnout (náhodně)
      

    


    
      
        	aufschnaufen Vb (SüD, ÖrD) vydechnout si, oddechnout si (ulehčením)
      

    


    
      
        	Aufschneider r (~s, ~) (hanl.) chvastoun, chlubil, vychloubač
      

    


    
      
        	aufschwindeln Vb etw. napálit, oklamat čím (řečmi, lhaním ap.)
      

    


    
      
        	aufsetzen Vb j-m/etw. einen Dämpfer aufsetzen zchladit koho/co j-m Hörner aufsetzen komu nasadit parohy
      

    


    
      
        	aufsitzen Vb (saß auf, i. aufgesessen) zůstat/být na holičkách
      

    


    
      
        	aufspielen Vb (hanl.) vor j-m vytahovat se, chlubit se, naparovat se před kým
      

    


    
      
        	aufspießen Vb odsuzovat, zatracovat (nedostatky ap.)
      

    


    
      
        	aufsprayen Vb nasprejovat
      

    


    
      
        	auftakeln Vb (hanl.) vyparádit se, vyfintit se (přehnaně)
      

    


    
      
        	auftischen Vb (hanl.) j-m etw. nakecat, nalhat komu co
      

    


    
      
        	auftragen Vb (trägt auf, u, a) dick auftragen zveličit, přehnat, nadsadit
      

    


    
      
        	auftreiben Vb (ie, ie) sehnat (peníze ap.)
      

    


    
      
        	aufwärmen Vb (hanl.) omílat, připomínat (staré hádky ap.)
      

    


    
      
        	aufwirbeln Vb viel Staub aufwirbeln (z)vířit prach, (z)působit/(u)dělat velký rozruch (událost, akce ap.)
      

    


    
      
        	aufziehen Vb (zog auf, h. aufgezogen) j-n škádlit, pokoušet, dobírat si koho
      

    


    
      
        	Auge s (~s, ~n) oko j-m gehen die Augen noch auf komu se ještě otevřou oči (pochopí ap.) (große) Augen machen valit oči, zírat, civět j-m (schöne) Augen machen dělat (hezké) oči na koho, házet okem po kom sich nach j-m/etw. die Augen aus dem Kopf sehen/schauen vykoukat si oči kvůli komu/čemu j-m (am liebsten) die Augen auskratzen mögen komu (nejraději) vyškrábat oči ein Auge riskieren pošilhávat po kom/čem Augen machen wie ein gestochenes Kalb čumět jak tele na nový vrata (neform.) j-m etw. aufs Auge drücken co hodit na koho (povinnosti ap.) j-m ins Auge/in die Augen stechen komu padnout do oka (svetr ap.) Das kann ins Auge gehen! Z toho může být malér! mit einem blauen Auge davonkommen vyváznout se zdravou kůží/lacino j-n/etw. mit den Augen verschlingen koho/co hltat očima (náruživě sledovat)
      

    


    
      
        	Aule e (~, ~n) (vulg.) chrchel (hlen)
      

    


    
      
        	ausarten Vb (i.) (hanl.) in etw. zvrhnout se, zvrtnout se v co
      

    


    
      
        	ausbaden Vb vypít si, vyžrat si, odnést (chyby někoho jiného) Das musst du allein ausbaden. To si musíš vyžrat sama.
      

    


    
      
        	ausbaldowern Vb (neform.) vyslídit, vyčenichat
      

    


    
      
        	ausbekommen Vb (a, o) 1 vyzout, vysvléct (s námahou) 2 (obl.) dojíst, dopít 3 (obl.) dočíst (do konce)
      

    


    
      
        	ausbeuten Vb (hanl.) vysát, zneužít, využít
      

    


    
      
        	ausbremsen Vb odstavit, vyšachovat (konkurenta ap.)
      

    


    
      
        	ausbuhen Vb vybučet (zpěváka ap.)
      

    


    
      
        	Ausbund r (~(e)s) vzor, ztělesnění (hlouposti ap.)
      

    


    
      
        	ausbüxen Vb (i.) (žert.) zmizet, vypařit se, ztratit se, (u)pláchnout
      

    


    
      
        	auseinanderklamüsern Vb rozmotat, rozuzlit (zápletku, provaz ap.)
      

    


    
      
        	ausflicken Vb sflikovat (nouzově opravit)
      

    


    
      
        	ausfliegen Vb (o, h./i. o) Alle sind ausgeflogen. Všichni jsou v trapu. (nikdo není doma)
      

    


    
      
        	ausflippen Vb (i.) 1 sjet se, vyjet se, zdrogovat se 2 ztratit nervy/nad sebou kontrolu 3 šílet/skákat radostí
      

    


    
      
        	Ausfragerei e (~, ~en) (hanl.) výslech, vyzvídání, vyptávání se
      

    


    
      
        	ausfressen Vb (frisst aus, a, e) 1 (neform.) vyžrat si, vypít si (nést důsledky) 2 vyvést, provést (něco zakázaného ap.)
      

    


    
      
        	ausgeben Vb (gibt aus, a, e) einen ausgeben pozvat na jedno (pivo ap.)
      

    


    
      
        	ausgebufft Adj (neform.) 1 mazaný, chytrý, vychytralý (obchodník ap.) 2 vyřízený, hotový (věc ap.)
      

    


    
      
        	ausgefuchst Adj mazaný, prohnaný, fikaný (obchodník ap.)
      

    


    
      
        	ausgelutscht Adj (neform.) 1 vyřízený, vycuclý 2 otřepaný, vyčerpaný (téma ap.)
      

    


    
      
        	ausgepicht Adj mazaný, prohnaný, rafinovaný Die ist ganz schön ausgepicht! Ta je pěkně mazaná!
      

    


    
      
        	ausgepowert Adj vyčerpaný, vyřízený, vysílený, zničený
      

    


    
      
        	ausgepumpt Adj (neform.) vyčerpaný, uondaný, utahaný (mužstvo ap.)
      

    


    
      
        	ausgetüftelt Adj vymakaný, vyladěný (do detailu)
      

    


    
      
        	aushaben Vb (hat aus, hatte aus, h. ausgehabt) 1 mít svlečený/sundaný (kabát ap.) 2 dočíst (knihu, časopis ap.) 3 (obl.) dopít, dojíst 4 mít po práci/vyučování 5 mít vypnutý (televizor ap.)
      

    


    
      
        	aushalten Vb (hält aus, ie, a) (hanl.) j-n vydržovat (si) koho (milenku ap.) etw. im Kopf nicht aushalten nejít do hlavy co Das hält ja kein Pferd aus! To nevydrží/by nevydržel ani kůň!
      

    


    
      
        	aushecken Vb vykoumat, zosnovat, vymyslet (lest ap.) einen Plan aushecken zosnovat plán
      

    


    
      
        	ausklamüsern Vb vykoumat, vyšpekulovat
      

    


    
      
        	ausklinken Vb ztratit se, odejít, zmizet (dřív ap.)
      

    


    
      
        	auskneifen Vb (i, i. i) upláchnout, zdrhnout
      

    


    
      
        	ausknipsen Vb 1 vypnout (proud ap.), zhasnout (světlo ap.) 2 típnout, zamáčknout (cigaretu)
      

    


    
      
        	ausknobeln Vb vyspekulovat, vymyslet
      

    


    
      
        	Auskommen s (~s) Mit der Schwägerin ist kein Auskommen. Se švagrovou je k nevydržení., Švagrová je nesnesitelná.
      

    


    
      
        	auskotzen Vb (zhrub.) 1 vyblít (večeři ap.) 2 vyblít se
      

    


    
      
        	auskramen Vb 1 vyhrabat, vyštrachat (staré fotky, dopisy ap.) 2 vyskládat, vykrámovat (skříň, zásuvku ap.) 3 vyžvanit, vykecat (tajemství ap.)
      

    


    
      
        	auskriegen Vb vyzout, vysvléct (s námahou)
      

    


    
      
        	auskurieren Vb vykurýrovat, vyléčit eine Krankheit auskurieren vyléčit nemoc Du solltest dich endlich richtig auskurieren. Měl by ses konečně pořádně vykurýrovat.
      

    


    
      
        	auslatschen Vb vyšlapat, rozšlapat (boty)
      

    


    
      
        	ausleiern Vb (h./i.) 1 vychodit, vymlít (závit ap.) 2 vytahat se, obnosit se (svetr ap.)
      

    


    
      
        	ausmisten Vb etw. vyhodit co, zbavit se čeho
      

    


    
      
        	ausnehmen Vb (nimmt aus, a, o) (hanl.) obrat/oškubat o peníze j-n wie eine Weihnachtsgans ausnehmen koho oškubat jako slepici
      

    


    
      
        	auspennen Vb (neform.) 1 vychrápat se gründlich auspennen pořádně se vychrápat 2 vyspávat (opici ap.)
      

    


    
      
        	ausposaunen Vb (hanl.) vytroubit, vyzvonit, roztroubit, vykecat (tajemství ap.)
      

    


    
      
        	auspowern Vb (hanl.) odírat (okrádat, vykořisťovat)
      

    


    
      
        	ausquatschen Vb (neform.) 1 vyžvanit, vykecnout, prokecnout (tajemství ap.) 2 vykecat se, vyžvanit se, vypovídat se
      

    


    
      
        	ausquetschen Vb j-n über etw. vymáčknout, dostat co z koho (dotěrnými otázkami)
      

    


    
      
        	ausrasten Vb (i.) ztratit nervy, zbláznit se
      

    


    
      
        	ausratschen Vb (ÖrD) 1 vykecat, vyžvanit, prokecnout (tajemství ap.) 2 vykecat se, vyžvanit se (vypovídat se)
      

    


    
      
        	ausreißen Vb (i, i. i) zdejchnout se, zdrhnout Bäume ausreißen können moci lámat skály (být vitální) keiner Fliege ein Bein ausreißen können neublížit ani mouše sich kein Bein ausreißen nepřetrhnout se sich den Arsch ausreißen moci se přetrhnout ausreißen wie Schafleder vzít do zaječích
      

    


    
      
        	ausrichten Vb (SüD, ÖrD) pomlouvat
      

    


    
      
        	ausrücken Vb (i.) zdrhnout, zdejchnout se
      

    


    
      
        	Ausrutscher r (~s, ~) nedopatření, faux pas
      

    


    
      
        	aussaufen Vb (säuft aus, o, o) (zhrub.) vychlastat (láhev whisky ap.)
      

    


    
      
        	ausscheißen Vb (i, i) (zhrub.) 1 vysrat 2 dosrat (zhrub.) bei j-m ausgeschissen haben posrat si to u koho 3 vysrat se 4 vykecat se, vyžvanit se
      

    


    
      
        	ausschleimen Vb (neform.) vymáčknout se (vyjádřit se) Schleim dich aus! Ven s tím!, Vymáčkni se!, Vyklop to!
      

    


    
      
        	ausschnaufen Vb (SüD, ÖrD) orazit si, dát si oraz
      

    


    
      
        	ausschnüffeln Vb (hanl.) vyčenichat, vyčmuchat, vyčuchat
      

    


    
      
        	ausschütten Vb sich vor Lachen ausschütten popadat se (smíchy) za břicho
      

    


    
      
        	ausschwatzen Vb (hanl.) vyžvanit, vybreptat (tajemství ap.)
      

    


    
      
        	aussehen Vb (sieht aus, a, e) vypadat (zhrub.) wie ausgeschissen/an die Wand gepisst aussehen vypadat vyblitě (být bledý) wie geleckt aussehen být jako ze škatulky wie ein Stück Malheur aussehen vypadat/být jako hromádka neštěstí wie eine lebende Leiche/wandelnder Leichnam/eine Wasserleiche aussehen vypadat jako chodící mrtvola zum Anbeißen aussehen být k nakousnutí (vypadat lákavě) verboten aussehen vypadat nemožně
      

    


    
      
        	aus sein Vb (i.) 1 být u konce, (s)končit (vyučování, hra ap.) Wann ist die Vorstellung aus? Kdy končí to představení? 2 být vypnutý, být odstavený, nebýt v provozu Das Radio/Licht ist aus. Rádio/Světlo je vypnuté. 3 být mimo, nebýt doma/v kanceláři Gestern war ich aus. Včera jsem nebyl doma. 4 (sport.) být mimo hrací pole/plochu Der Schiedsrichter hat es nicht bemerkt, dass der Ball aus war. Rozhodčí si nevšiml, že míč byl mimo hrací pole. 5 mit j-m/etw. ist es aus s kým/čím je to špatné, je konec Du weißt es nicht? Mit ihm ist es aus! Ty to nevíš? S ním je konec! 6 mit/zwischen j-m ist es aus s/mezi kým je to pryč, to skončilo (přátelství, milostný vztah ap.) Zwischen uns ist es aus. Mezi námi je konec. Mit ihm ist es aus. S ním to skončilo. 7 mit etw. ist es aus s čím je konec (s dobromyslností ap.) Mit meiner Geduld ist es jetzt aus! S mou trpělivostí je teď konec! Der Ofen ist aus. Je po všem., Nedá se nic dělat. Mach es jetzt, in fünf Jahren ist für dich der Ofen aus! Udělej to teď, za pět let už nic nenaděláš! Das Spiel ist aus. Je konec., Hra skončila. (je to ztracené)
      

    


    
      
        	äußerln Vb (ÖrD) (vy)venčit (psa)
      

    


    
      
        	aussetzen Vb bei j-m setzte es aus kdo vybuchnul, kdo vyletěl (ztratil sebekontrolu)
      

    


    
      
        	ausspielen Vb die letzte Karte ausspielen vsadit na poslední kartu (poslední pokus) einen Trumpf ausspielen vyložit trumf (využít výhody)
      

    


    
      
        	Aussprache e (~, ~n) (žert.) eine feuchte Aussprache haben prskat (při mluvení)
      

    


    
      
        	ausspucken Vb 1 vyplivnout, vydat (jízdenku, údaje ap.) (Komm,) Spuck's aus! Ven s tím!, Povídej! (při vyprávění ap.) 2 vyzvracet, vyblít
      

    


    
      
        	ausstehen Vb (stand aus, h./SüD,ÖrD,SwDi. ausgestanden) j-n/etw. auf den Tod nicht ausstehen können k smrti nesnášet koho/co
      

    


    
      
        	aussteigen Vb (ie, i. ie) (slang.) aus etw. seknout s čím (s prací ap.)
      

    


    
      
        	Aussteiger r (~s, ~) (slang.) outsider, odpadlík (od kolektivu ap.)
      

    


    
      
        	austollen Vb vydovádět se, vyřádit se (o dětech)
      

    


    
      
        	austreten Vb (tritt aus, a, i. e) odskočit si, jít na záchod
      

    


    
      
        	austricksen Vb 1 (sport. slang.) obehrát 2 vyšachovat, oklamat
      

    


    
      
        	austrompeten Vb vytroubit, roztroubit (novinku ap.)
      

    


    
      
        	austrudeln Vb etw. austrudeln lassen dotáhnout, završit (kariéru ap.)
      

    


    
      
        	austüfteln Vb vymakat, vyladit, promakat (do detailu)
      

    


    
      
        	auswachsen Vb (wächst aus, u, i. a) vyrůst (ztratit trpělivost)
      

    


    
      
        	auswendig Adv j-n/etw. in- und auswendig kennen znát koho/co jako svý boty
      

    


    
      
        	auswerkeln Vb (ÖrD) vytahat, obnosit (svetr ap.), opotřebovat (zámek ap.)
      

    


    
      
        	auswischen Vb j-m eins auswischen vytřít zrak komu, naštvat, napálit koho
      

    


    
      
        	Auswurf r (~(e)s) (hanl.) vyvrhel, spodina, chátra (společnosti ap.)
      

    


    
      
        	auszahlen Vb vyplatit se, stát za to
      

    


    
      
        	ausziehen Vb (zog aus, h./i. ausgezogen) einem die Schuhe/Socken/Stiefel ausziehen rozhodit, vytočit koho (být nesnesitelný) j-n bis aufs Hemd ausziehen koho svléknout i z poslední košile (obrat o vše) sich das Hemd ausziehen lassen nechat se svléknout i z košile (nechat se využívat)
      

    


    
      
        	Auto s (~s, ~s) wie ein Auto gucken čumět jak puk (být ohromený, udivený)
      

    


    
      
        	Autofriedhof r (~(e)s, -ö-e) vrakoviště, vrakál
      

    


    
      
        	Autogrammjäger r (~s, ~) lovec autogramů
      

    


    
      
        	Autoknacker r (~s, ~) vykradač aut
      

    


    
      
        	Automatenknacker r (~s, ~) vykradač automatů
      

    


    
      
        	Autostrich r (~(e)s, ~e) pouliční/silniční prostituce
      

    


    
      
        	Axt e (~, Äxte) wie eine/die Axt im Walde jako utržený ze řetězu (se chovat ap.)
      

    


    
      
        	Azubi [aˈtsuːbiː] učeň/učnice
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